








39Aconà Biconbì 2005

15Cardboard, acrylic paint, polyplac, neon lights 110 × 110 × 90 cm
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Aconà Biconbì

Made Air Visible (Detail), 2006, Transparent PVC, acrylic mirror, neon lights, 76 × 104 × 84 cm                                                                                             How Does It Make You Feel? Galerie Iris Kadel, Karlsruhe, 2006
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	 5
In Tatami + Zabriskie Point and the seven chairs  
I wanted to juxtapose the revolutionary ideas  
of the characters in Michelangelo Antonioni’s film 
with Enzo Mari’s exhortation for everyone to  
build their own furniture. 
	 In Tatami + Zabriskie Point and  
seven chairs ho voluto mettere a confronto le idee 
rivoluzionarie dei personaggi del film di  
Michelangelo Antonioni con l’invito di Enzo Mari  
a reinventarsi i propri mobili.

	 6
Although I have lived in Berlin for a number  
of years, there are many things I brought with me 
from Milan: the salad ikebana and the acrobatic 
cats by Bruno Munari, the leaning waste  
paper-basket and the deconstructed hammer  
and sickle by Enzo Mari, the majolica of  
the Arlecchino Theatre of Lucio Fontana, and the 
Pirelli skyscraper by Giò Ponti and Pierluigi Nervi.
	 Nonostante io viva da qualche anno  
a Berlino – ci sono tante cose che porto con me 
da Milano: gli Ikebana d’insalata e i gattini 
acrobatitici di Bruno Munari, Il cestino per la carta 
inclinato e la decostruzione della falce e il 
martello di Enzo Mari, le maioliche del cinema 
Arlecchino di Lucio Fontana e il Grattacielo Pirelli 
di Giò Ponti e Pierluigi Nervi.

	 7
In February 2005 my brother Tommaso and  
I were in Moscow for the Bienniale. We tried to 
visit the house of Konstantin Stepanovic Melnikov, 
the first example of constructivist architecture,  
but we weren’t allowed to enter. So we  
walked around the house for hours, freezing in 
the snow flurries, and gazing up at the hexagonal 
windows.
	 Nel Febbraio 2005, in compagnia  
di mio fratello Tommaso, sono stato a Mosca per 
la Biennale. Abbiamo cercato di visitare la  
casa di Konstantin Stepanovic Melnikov, uno dei 
primi esempi di architettura costruttivista. Ma non 
ci è stato permesso di entrare. Così le siamo  
girati intorno per ore, all’addiaccio sotto la neve, 
guardando attraverso le finestre esagonlali.

	  1
My first solo show at Francesca Minini in  
Milano took as its center Claude Lelouch’s C’état  
un rendezvous, a short film about a breakneck 
morning car-ride through Paris, at the end of 
which the driver passionately embraces a young 
blonde woman. 
	 La mia prima mostra personale  
da Francesca Minini a Milano, è stata concepita 
intorno al cortometraggio di Claude Lelouch  
C’état un rendezvous – una corsa mattutina a tutta 
velocità attraverso le strade di Parigi che si 
conclude con un abbraccio appassionato tra  
il pilota e una giovane donna bionda. 

	 2
Detailed reconstructions of Lelouch’s route 
through Paris can be found on various  
blogs. A red line on a city map, drawn by  
die-hard fans.
	 Sono diversi i blog in cui è possibile 
trovare la ricorstruzione del percorso di  
Lelouch attraverso Parigi. Una linea rossa sulla  
mappa della città, disegnata per mano di 
appassionati della pellicola.

	 3
A photograph recently published on the Internet 
undoes one of the many myths surrounding  
the film by showing that the camera was mounted 
not on a Ferrari 375 GTB, but on a Mercedes. 
	 A sfatare uno dei tanti miti che 
avvolgono la pellicola, una foto recentemente  
pubblicata su internet, dimostrerebbe che  
la macchina su cui era montata la cinepresa, non 
era una Ferrari 375 GTB, bensì una Mercedes.

	 4
“Close your eyes and I’ll kiss you,
Tomorrow I’ll miss you;
Remember I’ll always be true.
And then while I’m away,
I’ll write home ev’ry day,
And I’ll send all my loving to you.” (…)
——  Lennon/McCartney

	 11
In 1973, just before her 40th birthday,  
Brigitte Bardot announced her retirement. After 
having appeared in more than 50 motion pictures 
and having recorded several music albums, 
Bardot decided to use her fame to promote animal 
rights. ——  Wikipedia, english version, May 07

	 Nel 1973, appena prima il suo quaran-
tesimo compleanno, Brigitte Bardot annunciò  
il proprio ritiro. Dopo essere apparsa in più di 
cinquanta film, aver registrato diversi album 
musicali, decise di usare la sua fama per promuo-
vere i diritti degli animali. 
——  Wikipedia, english version, May 07

	 12
It is a little-known fact that part of Milan’s recent 
history lies under the small green hill known  
as the “Monte Stella” (Mount Stella). After the 
Second World War, rubble from bombed-out parts 
of the city was transported far from the city’s 
downtown to this site, where it reached a  
level half as high as the city’s cathedral. This hill  
is named “Stella” after the wife of the architect 
Piero Bottoni, who is also considered the  
“father” of the nearby QT8 district (named for the 
eighth Triennale exhibition). He had always been 
interested in the idea of a hill in Milan.  
Bottoni also designed an elevator and a gallery  
for the hill. ——  geocaching.com, Milano curiosa:  

Monte Stella [CnK]

	 Non sono in molti a saperlo, ma  
sotto la verde montagnetta di Milano, conosciuta 
come “Monte Stella”, è stratificata la recente 
storia della città. Dopo la seconda guerra 
mondiale, i detriti della città sventrata dai  
bombardamenti, vennero trasportati lontano dal 
centro, raggiungendo negli anni sessanta 
un’altezza pari alla metà del Duomo. La montag-
netta porta il nome di Stella ossia della moglie 
dll’architetto Piero Bottoni (Quartiere dell’ottava 
Triennale). Bottoni si appas-sionò da subito 
all’idea di una piccola montagna a Milano, per  
la quale progettò anche un ascensore ed  
una galleria. ——  geocaching.com, Milano curiosa:  

Monte Stella [CnK]

	 8
In Superobjects: Objects, Monuments, Cities 
(1970) Superstudio imagined the Coliseum in 
Rome as a huge factory and added a second level 
onto the historic building. How would Rome  
look today if Superstudio’s utopia would had been 
realised?
	 In Superobjects: Objects, Monuments, 
Cities (1970) Superstudio immagina Il Colosseo 
come una grande fabbrica, aggiungendo un 
secondo livello al celebre edificio. Come sarebbe 
Roma oggi, se l’utopia di Superstudio fosse  
stata realizzata?

	 9
The Green Light Pavilion was a temporary 
structure built in an empty lot between buildings 
in Berlin for the exhibition Sehnsüchtig gleiten 
Ballone rund um die Welt (Longing Balloons  
Are Floating Around the World). It stayed there 
from fall 2005 to summer 2006. A modern 
apartment complex is currently under construc-
tion on the lot.
	 Il Green Light Pavilion era una struttura 
temporanea costruita in uno spazio vuoto tra  
due edifici a Berlino per la mostra Sehnsüchtig 
gleiten Ballone rund um die Welt. Rimase in  
quel luogo dall’autunno 2005 fino all’estate 2006. 
Ora al suo posto stanno costruendo una moderna 
palazzina residenziale.

	 10
For the opening of Sehnsüchtig gleiten  
Ballone rund um die Welt the Argentinean artist  
Tomas Saraceno attached a wireless video camera 
to a air balloon and floated it high above  
the Green Light Pavilion. The video images were 
transmitted in real time to a monitor within  
the pavilion.
	 Per l’inaugurazione di Sehnsüchtig 
gleiten Ballone rund um die Welt l’artista  
argentino Tomas Saraceno, montò una video-
camera wireless su un pallone sonda, che  
venne lanciato a grande distanza sopra il Green 
Light Pavilion. Le immagini video furono  
presentate in tempo reale su di un monitor 
all’interno del padiglione.

Statements
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For me, creating works that owe some inspiration 
to Bruno Munari means not only trying to transfer 
his rules into my own work, but also going  
on with an interrupted discussion. The Japanese 
ideogram of the transliteration of “Munari” is  
MU = “to do” and NARI = “less”: Do it with less.  
What a nice coincidence!
	 Lavorare su Bruno Munari significa per 
me provare a trasferire le sue regole nel mio 
lavoro, ma anche riprendere il filo di un discorso 
interrotto. I due ideogrammi giapponesi  
che generano il suono „Munari“ sono MU = fare , 
NARI = con poco. Che felice coincidenza!

	 16
What would happen if Munari’s circles were  
made oversized and created a gigantic  
Super-Structure? An enormous, but still light  
and fragile conformation, something between 
a construction game for kids and a strange 
arrangement of furniture, which will float into 
space evoking ideas of futuristic architecture, 
utopian cities, strange machines landing  
from a parallel universe or of “Walking Clouds”.
	 Cosa succederebbe se i dischi  
di Munari venissero ingigantiti fino a creare  
una Super-Struttura? Un’enorme, ma comunque 
fragile e leggera, conformazione – qualcosa  
in bilico tra un gioco di costruzioni per bambini  
e una strana composizione di mobili – capace  
di galleggiare nello spazio evocando l’idea  
di un’architettura futuristica, di città utopiche,  
di strane macchine atterrate da un’universo 
parallelo o di “Walking Clouds”.

	 13
A long time ago, in a galaxy far, far away …  
It is a period of civil war. Rebel spaceships, 
striking from a hidden base, have won their first 
victory against the evil Galactic Empire.  
During the battle, Rebel spies managed to steal 
secret plans to the Empire’s ultimate weapon,  
THE DEATH STAR, an armored space station with 
enough power to destroy an entire planet. 
Pursued by the Empire’s sinister agents, Princess 
Leila races home aboard her starship, custodian 
of the stolen plans that can save her people  
and restore freedom to the galaxy … ——  Star Wars, 

1977 – opening crawl

	 Tanto tempo fa in una galassia  
lontana lontana … E’ un perodo di guerra civile. 
Navi spaziali ribelli, colpendo da una base 
segreta, hanno ottenuto la loro prima vittoria 
contro il malvagio impero galattico. Durante la 
battaglia, spie ribelli sono riuscite a rubare  
i piani segreti dell’arma decisiva dell’ impero,  
LA MORTE NERA, una stazione spaziale corazzata 
di tale potenza da poter distruggere un intero 
pianeta. Inseguita dai biechi agenti dell’impero,  
la principessa Leila sfreccia verso casa a bordo 
della sua aeronave spaziale custode dei piani 
rubati che possono ridare la libertà al suo popolo 
e salvare l’intera galassia… ——  Guerre stellari,  

1977 – testo di apertura

	 14
“… Superarchitecture is the architecture of  
super-production, of super-consumption,  
of super-encouragement to consume, of super-
markets, of Superman and of ‘super’ gas. 
Superarchitecture accepts the logic of production 
and consumption and has a demystifying affect 
on them …” ——  Pamphlet of the second show of 

Superarchitecture, Modena, 1967

	 (…) “La superarchitettura è 
l’architettura della superproduzione, del super-
consumo, della superinduzione al consumo,  
del supermarket, del superman e della benzina  
super. La superarchitettura accetta la logica  
della produzione e del consumo e vi esercita 
un’azione demisitificante”. (…) ——  Manifesto della II° 

mostra di superarchitettura, Modena 1967
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16 Oversizing Aconà Biconbì, 2005, Inkjet print on paper, 100 × 167 cm
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